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2026年度 第2回 オンラインセミナー



第1部 外国人患者受入れ医療機関対応支援事業 概要説明

⚫ 夜間・休日ワンストップ窓口
⚫ 希少言語に対応した遠隔通訳サービス

第2部 夜間・休日ワンストップ窓口から

⚫ 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
➢ 第1回セミナーの振り返り 初診受付のポイント
➢ 医療費の未払いが発生する主な原因と対策
➢ 概算医療費の提示方法について
➢ 海外旅行保険について
➢ デポジット（預り金）について
➢ 患者の個人情報の聞き取りについて

第3部 希少言語に対応した遠隔通訳サービスから

⚫ サービスの登録方法
⚫ サービスの利用方法（デモンストレーション動画）

第4部 質疑応答

⚫ 事前にいただいたご質問について
⚫ セミナー開催中にいただいたご質問について
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第2回オンラインセミナー アジェンダ



第1部 外国人患者受入れ医療機関対応支援事業 概要説明
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夜間・休日ワンストップ窓口

対 象
医療機関関係者
地方公共団体の担当者

電 話 番 号 03-6371-0057

対 応 時 間
平日＝午後5時～翌午前9時
休日＝24時間（土・日・祝日、年末年始）
年末年始：2026年12月29日～2027年1月3日

相 談 内 容

ご相談に対する情報の提供や提案・助言
●医療機関案内、通訳・翻訳サービス案内
●支払いサポート関連
●院外機関での手続き案内
●状況の把握・情報の整理
●死亡・重篤案件への対応

など、様々なご相談に対応

利 用 料 無料（※通話料は利用者負担）

問 合 せ 先
日本エマージェンシーアシスタンス（株）
RMS部 ワンストップ窓口担当
03-6371-1701 onestop@emergency.co.jp

希少言語に対応した遠隔通訳サービス

対 象 医療機関（歯科医院、助産所を含む）

電 話 番 号 利用登録後にお知らせします。

対 応 時 間 24時間 365日

対 応 言 語
17言語

タイ語、マレー・インドネシア語、ネパール語、
モンゴル語、タミル語、ベトナム語、クメール
語、ヒンディー語、ミャンマー語、タガログ語、
ベンガル語、ロシア語、ウクライナ語、フラン
ス語、イタリア語、ドイツ語、アラビア語

登 録 料 無料（更新手数料なし）

利 用 料
最初の10分間は1,500円
以降5分毎に500円（ウクライナ語は無料）

問 合 せ 先

（株）ブリッジ マルチリンガル ソリューション
03-6630-6712（平日9:30～18:00）
03-4332-1288（上記時間以外）

そ の 他
ご利用には事前登録が必要です。
緊急時には上記問合せ先へご相談ください。



第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
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⚫ 第1回セミナーの振り返り 初診受付のポイント

⚫ 医療費の未払いが発生する主な原因と対策

⚫ 概算医療費の提示方法について

⚫ 海外旅行保険について

⚫ デポジット（預り金）について

⚫ 患者の個人情報の聞き取りについて



第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
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最も重要なポイント!
☑訪日外国人の場合は事前準備と初診受付が重要！
☑診察・検査前に必要事項を確認しておくと安心。
☑患者が医療機関にいる間に支払いを完了していただく！

初診受付 診察・検査事前準備

訪日外国人向け
✓ 医療費の設定
✓ 多言語資料の作成など

診察前の
✓ 医療費の提示
✓ 支払方法の確認など

必要事項の確認が
取れてから始める



事前準備 受付 診察 会計

外国人患者受入手順策定
チェックリストの準備
◆院内の多言語化

・院内設備の説明
・診療申込書等必要書類
・受診・会計手順の説明

◆医療費の設定
・概算医療費リスト
・会計方法の説明

◆決済手段の多様化
・デポジットへの対応

チェックポイントの確認
① 言語の確認
② 来院目的の確認
③ 診療申込書の記入
④ 本人確認
⑤ 概算医療費の提示
⑥ 支払方法の確認
⑦ 医療費の要望確認
⑧ 最終確認

追加検査や治療は相談し
同意を得ながら進める

デポジットを預かる

会計
預り金の精算
必要書類の提供

診療に進む

※本写真はAI画像です

第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
➢ 第1回セミナーの振り返り 初診受付のポイント
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第1回オンラインセミナー
アーカイブ動画：https://youtu.be/TfuLFrCxVYA

資料：https://www.mhlw.go.jp/content/10800000/001721946.pdf

https://youtu.be/TfuLFrCxVYA
https://www.mhlw.go.jp/content/10800000/001721946.pdf
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【事前準備】
外国人患者の分析とルール作り
① 外国人患者来院データの分析 （地域の特性など）

➢ 外国人患者来院の頻度
➢ 診療科（症状）の傾向
➢ 使用言語の傾向

② 対応手順の策定
➢ 受付手順（チェックリスト、必要書類の準備）
➢ 支払手順（概算医療費の伝え方、会計方法）

③ 導線の確保
➢ 診療後、必ず会計へ寄るような導線の設定

厚生労働省「訪日外国人患者の受け入れを円滑に行うための入門
ガイドブック」をご参照ください。

厚生労働省
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/
bunya/0000173230_00007.html

第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
➢ 第1回セミナーの振り返り 初診受付のポイント

https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/0000173230_00007.html
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/0000173230_00007.html
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第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について

訪日外国人の受診時対応チェックリスト
https://www.mhlw.go.jp/content/001698457.pdf

➢ 第1回セミナーの振り返り 初診受付のポイント

【事前準備】

チェックリストの活用

➢ 診療・検査の前にチェックポイントを確認する

➢ 併せて診療申込書にもご記入いただく。

https://www.mhlw.go.jp/content/001698457.pdf


 いつ・どこで会計するのかわからなかった
 日本語がわからないため、誰にも聞けなかった

ぎりぎりの予算で旅行している
現金の持ち合わせがない/クレジットカードの利用枠に余裕がない
医療費が高額になり手持ち資金を超えてしまった

患者の資金不足

事前に概算医療費の提示がなかった
医療費に関し要望の確認がなかった
治療方針に関し相談がなかった

医療費・治療方針の認識のずれ

①

②

③

④
9

 患者の持っているクレジットカードが病院で使えない
 病院が現金払いにしか対応していない

支払方法のミスマッチ

第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について

受診方法・会計手順の違い

➢ 医療費の未払いが発生する主な原因と対策
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 いつ・どこで会計するのかわからなかった
 日本語がわからないため、誰にも聞けなかった①

院内の多言語化
①外国人向けマップの用意

第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について

受診方法・会計手順の違い

➢ 医療費の未払いが発生する主な原因と対策

院内マップ（例）
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 いつ・どこで会計するのかわからなかった
 日本語がわからないため、誰にも聞けなかった①

第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について

受診方法・会計手順の違い

➢ 医療費の未払いが発生する主な原因と対策

院内の多言語化
② 外来受診の流れが
わかる資料の用意

受診の流れ（例）



ぎりぎりの予算で旅行している
現金の持ち合わせがない/クレジットカードの利用枠に余裕がない
医療費が高額になり手持ち資金を超えてしまった

患者の資金不足

 患者の持っているクレジットカードが病院で使えない
 病院が現金払いにしか対応していない

支払方法のミスマッチ

事前に概算医療費の提示がなかった
医療費に関し要望の確認がなかった
治療方針に関し相談がなかった

医療費・治療方針の認識のずれ

②

③

④
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 いつ・どこで会計するのかわからなかった
 日本語がわからないため、誰にも聞けなかった①

第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について

受診方法・会計手順の違い

➢ 医療費の未払いが発生する主な原因と対策
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第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について

チェックリストの活用

➢ 概算医療費の提示

➢ 支払い方法の確認

➢ 医療費に関する患者の要望の確認

➢ 海外旅行保険の確認

➢ 医療費の未払いが発生する主な原因と対策
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第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
➢ 概算医療費の提示方法について

概算医療費リストの例

内容 金額

【基本料】 Basic fee

診察料 Consultation 〇〇〇円

処方箋代 Prescription 〇〇〇円

文書料（診断書） Medical Report 〇〇〇円

【検査費用】 Test fee

コロナPCR検査 COVID-19 Test 〇〇〇円

インフルエンザ
抗体検査

Flu Test 〇〇〇円

尿検査 Urine Test 〇〇〇円

内容 金額

診察料+文書料
Consultation + Medical Report

〇〇〇円

診察料+処方箋代+文書料
Consultation + Prescription + Medical Report

〇〇〇円

診察料+レントゲン代+処方箋代+松葉杖
Consultation + X-ray Test+ Prescription
+ Crutches

〇〇〇円

診察料+インフル検査代+処方箋代
Consultation + Flu Test+ Prescription

〇〇〇円

診察料+尿検査代+処方箋代
Consultation + Urine Test+ Prescription

〇〇〇円
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【海外旅行保険への対応】

第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
➢ 海外旅行保険について

原則

患者が海外旅行保険に加入していても、かかった費用全額を窓口でお支払い
いただく 後日、患者自身で保険会社に保険金を請求していただく

理由

海外旅行保険に加入しているからといって、かかった費用全額が補償される
とは限らないため。

対策

どうしても保険を利用する場合
★日本のアシスタンス会社に介在してもらう。（患者から保険会社に依頼）
★患者が医療機関にいる間に、必ず「支払保証書」を入手する。
★補償対象外の費用は患者に支払っていただく。
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第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
➢ 海外旅行保険について（支払保証書/GOP） 《支払保証書サンプル》

記載内容
⚫ 事故日時
⚫ 患者個人情報
⚫ 使用言語
⚫ 滞在先
⚫ 主訴
⚫ 免責事項
⚫ 保証金額 等
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第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
➢ 海外旅行保険について（支払保証書） 《支払保証書サンプル》

患者の特定

受診日と症状の特定

補償対象の特定

補償対象外の特定

補償対象外の費用や保証額を上回った
金額については、必ず患者に支払って
いただくようにしてください。



メリット

夜間・休日など会計担当者が不在でも対応できる

診療前に一定額を預かれるため、全く医療費が回収で
きない、という事態を回避できる

想定される医療費より多く預かることができれば、未
収金の発生を回避できる。

患者の支払い能力を事前に確認できる

外国人患者向けのデポジット制は、公的医療保険に入っていない訪日外国人患者から、診療前に一定額を
預かる仕組みです。これにより、患者の支払い能力を確認でき、診療費の未回収リスクを減らせます。
預かる金額は、想定される医療費より多めに設定し、診療後に余った分は返金します。追加の検査などが
必要になった場合は、その都度患者と相談して追加料金を預かることで、預り金が不足しないようにしま
す。
デポジット制を導入する際は、患者への事前説明や多言語での案内、返金や追加請求の方法についても
十分に配慮する必要があります。（次のスライドにサンプルを掲載しています。）

デメリット

デポジットおよび精算方法について、事前説明する必
要がある

預り金に対し、医療費の過不足が生じた場合、精算す
るために海外へ送金したり、海外から送金を受け取る
こともある

患者がデポジットに応じない可能性もある
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第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
➢ デポジット（預り金）について

※デポジットを特に勧めるものではなく、対策の一つとして紹介しています。



Deposit Information：

⚫ For foreign nationals who are not enrolled in the Japanese Public Health Insurance System, a deposit of

JPY [amount] is required prior to receiving medical care.

⚫ If hospitalization is necessary, you will be required to pay JPY [amount] or the full amount of the estimated medical

expenses as a deposit prior to admission.

⚫ After receiving outpatient care, or upon discharge from hospitalization, the actual medical expenses will be

calculated and settled against the deposit paid. If the deposit exceeds the actual medical expenses, the difference

will be refunded. If the deposit is insufficient, you will be required to pay the outstanding balance.

⚫ As a general rule, refunds or additional payments should be handled at the hospital’s cashier desk. If you are

unable to visit the hospital, refunds may be transferred to your designated bank account, or outstanding balances

may be paid by bank transfer to the account specified by the hospital. Any bank transfer fees will be the

responsibility of the patient.

⚫ In the case of an outstanding balance, please complete the payment within *** days of [date].

⚫ If you do not wish to receive a refund, please check the box below and sign.

□ I waive my right to receive a refund. Signature：___________________

デポジットに関する案内文（英語）
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第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
➢ デポジット（預り金）について



【預り金について】

⚫ 日本の公的医療保険制度に加入されていない外国籍の方につきましては、診療を受ける前に、デポジットとして 〇〇円 

をお預かりいたします。

⚫ 入院が必要となる場合は、入院前にデポジットとして ○○円、またはお見積り医療費の全額をお支払いいただきます。

⚫ 外来診療終了後、または退院時に、実際にかかった医療費を算出し、お預かりしたデポジットとの精算を行います。デ

ポジットが実際の医療費を上回る場合は、当院から患者様へ差額を返金いたします。デポジットが実際の医療費に満た

ない場合は、患者様から当院へ不足分をお支払いいただきます。

⚫ 返金または不足分のお支払いは、原則として当院の会計窓口にてお手続きください。

⚫ 来院が難しい場合は、以下の方法により対応いたします。

➢返金が発生する場合：当院から患者様ご指定の銀行口座へ振込にて返金いたします。

➢不足分が発生する場合：患者様から当院指定の銀行口座へ振込にてお支払いいただきます。

⚫ なお、いずれの場合も振込手数料は患者様のご負担となります。

⚫ 不足分が発生した場合は、〇〇日以内（〇〇年○月○日起算） にお支払いください。

⚫ 返金を希望されない場合は、下記の欄にチェックを入れ、ご署名をお願いいたします。

□ 返金を辞退します 署名：＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

デポジットに関する案内文（日本語）
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第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
➢ デポジット（預り金）について



Patient Bank Account Information for Refunds
・BANK NAME ： ・BRANCH NAME ：
・SWIFT CODE or IBAN ：
・BANK ADDRESS ：
・BENEFICIARY’S ACCOUNT NO. ：
・BENEFICIARY’S NAME ：
・BENEFICIARY’S ADDRESS ：
If you would like to request a remittance, please send the above information to the hospital by email or fax.
Please note that if the transfer fee exceeds the refund amount, we will not be able to process the remittance.

Hospital Bank Account Information for Remittance
・BANK NAME ： ○ ○ ○ Bank Co., Ltd. Tokyo Branch
・SWIFT CODE or IBAN ： *******
・BANK ADDRESS ： 1-1,○○Machi 1-chome, ****-ku, Tokyo, Japan 
・BENEFICIARY’S ACCOUNT NO. ： *********
・BENEFICIARY’S NAME ： ○○ Hospital
・BENEFICIARY’S ADDRESS： 2-3-4, ****-city, Tokyo, Japan
After making the remittance, please send the bank slip to us by email or fax.
○○ Hospital Accounts Section  <kaikei@*****-hospital.or.jp> FAX：+81 3-****-****

送金が必要になった際の案内文（英語）
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第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
➢ デポジット（預り金）について



【返金用 患者様口座情報】
返金をご希望の場合は、下記の情報を病院までメールまたはFAXにてご送付ください。なお、振込手数料が返金額を上回る
場合は、送金を承ることができませんので、あらかじめご了承ください。
・銀行名（BANK NAME）： ・支店名（BRANCH NAME）：
・SWIFTコードまたはIBAN（SWIFT CODE or IBAN）：
・銀行住所（BANK ADDRESS）：
・受取人の口座番号（BENEFICIARY'S ACCOUNT NO.）：
・受取人名義（BENEFICIARY'S NAME）：
・受取人住所（BENEFICIARY'S ADDRESS）：

【送金用 病院口座情報】
下記の病院口座へお振込みをお願いいたします。お振込み後は振込明細書をメールまたはFAXにて当院までご送付ください。
・銀行名（BANK NAME）： ○ ○ ○銀行 東京支店
・SWIFTコードまたはIBAN（SWIFT CODE or IBAN）： *******
・銀行住所（BANK ADDRESS）： 東京都○○区△△町1丁目1-1
・受取人の口座番号（BENEFICIARY'S ACCOUNT NO.）： *********
・受取人名義（BENEFICIARY'S NAME）： ○○ ○病院
・受取人住所（BENEFICIARY'S ADDRESS）： 東京都○○市2-3-4
○○病院 会計課 メール <kaikei@*****-hospital.or.jp>  FAX：+81 3-****-****

送金が必要になった際の案内文（日本語）
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第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
➢ デポジット（預り金）について



患者本人

・氏名 ・性別 ・生年月日（年齢）
・日本での滞在先・母国の住所
・電話番号（自宅/携帯）
・言語 ・職業

緊急連絡先

・氏名 ・患者との関係
・住所
・電話番号（自宅/携帯）

その他

・在留資格（目的）・保険の加入状況
・個人情報の取り扱いに関する同意
・身分証明書の内容を控えること

【厚生労働省】
「外国人向け多言語説明資料一覧」
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https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/kenkou_iryou/iryou/kokusai/setsumei-ml.html

https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/kenkou_iryou/iryou/kokusai/setsumei-ml.html

第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
➢ 患者の個人情報の聞き取りについて

*Your personal information will be handled in accordance with the 
regulations of the institution.
/患者様の個人情報については、院内の規定に基づき対応させていただきます。
*We will take a copy of your photo ID for verification.
/本人確認ができる写真付き身分証明書の写しをとらせていただきます。

https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/kenkou_iryou/iryou/kokusai/setsumei-ml.html
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/kenkou_iryou/iryou/kokusai/setsumei-ml.html
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/kenkou_iryou/iryou/kokusai/setsumei-ml.html
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/kenkou_iryou/iryou/kokusai/setsumei-ml.html


この誓約書のフォーマットでは患者本人の連絡先のみ
ならず、関係者の連絡先も広く確認し、それぞれの
住所だけではなく、勤務先を記入する欄も設けてある。

第2部 訪日外国人による医療費未払い防止対策について
➢ 患者の個人情報の聞き取りについて

患者本人 緊急連絡先 身元保証人 連帯保証人

24

厚生労働省の
「外国人向け多言語資料」
入院申込書（兼誓約書）

勤務先名/連絡先



第3部
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希少言語に対応した遠隔通訳サービスについて
株式会社BRIDGE MULTILINGUAL SOLUTIONS

●サービスの登録方法

●サービスの利用方法

●サービス利用にあたっての留意点



第3部
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希少言語に対応した遠隔通訳サービスについて
➢ サービスの登録方法

・厚生労働省 事業案内：
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/kenkou_iryou/iryou/newpage_00015.html

（１）申込書類をダウンロードしましょう

（２）登録申込書に必要事項を記入し、事務局に送付

厚生労働省、事務局ホームページより以下の書類をダウンロードしましょう。
①希少言語に対応した遠隔通訳サービスのご案内
②サービスのご利用方法
③登録申込書

（３）事務局登録後、利用案内が送付されます

ホームページ参照先

申込書はFAX、もしくはメールにてお送りください。
※お急ぎでのご利用を希望される場合は、事務局へお電話にてお問い合わせください。

登録申込書に記載いただいたご連絡先に通訳サービスを提供する電話番号が記載されたご利用案内等をお送りいたし
ます。案内が届きましたら、ご利用が可能となります。

厚生労働省 希少言語

✓ 登録は無料。
✓ 一度ご登録いただけば
更新手続きは不要。

✓ 費用が発生するのは
通訳利用時だけ。

https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/kenkou_iryou/iryou/newpage_00015.html
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/kenkou_iryou/iryou/newpage_00015.html
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/kenkou_iryou/iryou/newpage_00015.html


第3部
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希少言語に対応した遠隔通訳サービスについて
➢ サービスの利用方法

（１）通訳を利用する患者のための準備

【言語指さし表】 【患者向け資料】

外国人患者来院時に話せる言語を確認するための
ツールです。言語の確認と通訳サービスを利用する
ことを説明することができます。

電話通訳サービスについて説明するためのツールです。
サービス、利用料金、注意事項の説明資料と利用同意書として利用
いただけます。※17言語分をご用意しております。



第3部
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希少言語に対応した遠隔通訳サービスについて
➢ サービスの利用方法

（2）通訳を利用するスタッフのための準備①

院内スタッフ向けの準備をしましょう。

□使い方を医師、スタッフに伝えましょう。

本事業で提供する以下ツール等を活用しましょう

✓ 希少言語に対応した遠隔通訳サービスのご案内

✓ （電話番号入り）サービスのご利用方法

✓ 言語指さし表

□医師やスタッフが利用しやすいように工夫してみましょう。

実際に利用するときに使いやすいよう、マニュアルの準備や番号登録等を行いましょう。

【例１】簡単な使い方マニュアル、利用案内を電話機の近くに常備する。

【例２】電話機に本事業の通訳電話番号の短縮ダイヤルを設定し、わかりやすいところに掲示する。

□実際にテストコールしてみましょう。（テストコールは無料です。通信料のみご負担ください。）



第3部
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希少言語に対応した遠隔通訳サービスについて
➢ サービスの利用方法

↑【①希少言語に対応した遠隔通訳サービスのご案内】

（2）通訳を利用するスタッフのための準備②



第3部
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希少言語に対応した遠隔通訳サービスについて
➢ デモンストレーション動画

アーカイブ動画をご参照ください。



第3部
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希少言語に対応した遠隔通訳サービスについて
➢ サービスの利用にあたっての留意点

ポイント

・一度に通訳をする内容が多い場合には、通訳者側にて区切って通訳を行う場合もあります。

・電話通訳は現場に通訳者が向かわず、遠隔で通訳対応を行います。視覚情報が取得できないため、

曖昧な指示語は使わずに具体的な指示語をご利用ください。

・通訳者は仲介者となります。「足さない・引かない・変えない」の 3原則にて対応いたします。
そのため、医療機関担当者や患者から通訳者へ意見を求める質問等にはお答えできません。

例 あっち 向かって右に/指さしている方に これ この書類（具体名）は

感染症対策

・周囲の状況によってはスピーカーの音声が聞き取りにくい、通訳者に音声が届かない場合もございます。

その場合には、比較的静かな場所へご移動いただき、通訳をご利用いただくことを推奨しております。

• 上記対応が難しく、端末の受け渡しをして通訳対応を実施せざるを得なかった際には、通訳終了後に端末の消毒を
実施いただくなど、

定期的に端末の消毒・ふき取りを実施の上、ご利用ください。



第3部
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希少言語に対応した遠隔通訳サービスについて
➢ サービスの利用にあたっての留意点 2者間、3者間通訳とは

2者間通訳：受付・診察室など対面時

又は
スピーカー設定

3者間通訳：電話での問合せ時

外国人患者 医療機関 スタッフ

【１】 2者間通訳サービス
○ 受付等、現場に外国人患者が来院されるなど、言葉にお困りの際の現場

での電話通訳

【利用の流れ】
① 外国人患者が来院されるも、言語が分からない
② 手順書を外国人患者に提示する
③ 医療機関スタッフにて通訳番号に電話。厚生労働省委託事業 希少言語

に対応した遠隔通訳サービスセンター通訳者が電話に出ます
④ 医療機関スタッフは外国人患者と電話を交互に受け渡し(又はスピー

カー機能を使用)することで、電話先の通訳者を介し、コミュニケー
ションを取ることができます

【２】 3者間通訳サービス
○ 電話を通じて3者にて通訳を行う方式。電話内のグループ通話機能を利

用し、外線等の外部からの入電にも対応可能

【利用の流れ】
① 外国語を話す患者から入電

 ⇒医療機関スタッフが一旦受け  ⇒「3者間設定(②番へ)」
② 電話を保留にし、専用番号へ電話してください
③ ３者間同時通話の状態になり、通訳が可能になります

※３者同時通話は簡単な設定変更で利用可能です

参考：2者間・3者間通訳とは

厚生労働省委託事業 希少言語に対応した
遠隔通訳サービスセンター

外国人患者
医療機関
スタッフ



第3部
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希少言語に対応した遠隔通訳サービスについて
➢ サービスの利用にあたっての留意点 逐次通訳とは

希少言語に対応した遠隔通訳サービスは、
『逐次通訳』にて提供しております。

■逐次通訳
話し手がある程度の長さまで発言したあとに、通訳者がまとめて通訳する方法です。
話し手と通訳者が交互に話すため、リアルタイムで訳す同時通訳よりも、正確に伝
えやすいというメリットがあります。

■同時通訳
通訳者が話し手の言葉を聞きながらリアルタイムで通訳する方法です。 
同時に“聞く”と“訳す”を行うため、高い集中力が求められます。
そのため、複数人の通訳者で担当するのが一般的で、通訳者が15分程度で交代し
ながら通訳を行います。国際会議などで使われている手法です。



第4部 質疑応答

➢ 事前にいただいたご質問について
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夜間・休日ワンストップ窓口は医療機関しか利用できないのか？

医療機関の関係者だけではなく、以下の組織からの相談も可。
① 地方公共団体の外国人向け相談窓口のご担当者
② 都道府県が運営する相談窓口が、対象としている医療機関以外の組織（調剤薬局等）
※①②の場合、ご相談は平日・日中でもメールで受付可。（ただし対応は翌営業日まで）

メールアドレス：onestop@emergency.co.jp

以前外国人患者が来院した際に、何語を話しているのかもわから
なくて困ったことがある。このような場合にも「希少言語に対応
した遠隔通訳サービス」は利用できるのか。

「希少言語に対応した遠隔通訳サービス」は、事前登録制になっており、登録すると以下の資料を
登録医療機関に配布している。
⚫ 言語指さし表（17言語）
⚫ 通訳サービスについて（17言語）
これらの資料を患者に示し、言語を確認することができる。

ご質問

回 答

ご質問

回 答
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外国人患者に話せる
/理解できる言語を
指さしてもらいま
しょう。

今から通訳センターに電話通訳を
頼みますので、少しお待ちいただ
けますか？

17言語で以下の内容を記載しています。

※当資料は利用登録後にお渡しします。



第4部 質疑応答

➢ 事前にいただいたご質問について

36

希少言語に対応した遠隔通訳サービスは、すぐ利用できますか？
また、事前予約はできませんか？

当サービスは24時間365日ご利用いただけます。通訳者の待機状況に応じて速やかにおつなぎしま
すが、時間帯や言語、通訳者の稼働状況によっては、お待ちいただく場合がございます。その場合
は、恐れ入りますが、時間をおいて再度お電話いただくようお願いいたします。
事前予約につきましては、申し訳ございませんが、本サービスではお受けしておりません。

信頼できる多言語翻訳機・アプリを推奨してほしい。オンライン
で同時通訳可能な団体・組織を推奨してほしい。

厚生労働省として特にお勧めする翻訳アプリはありませんが、いずれの翻訳アプリも正確性が保証
されるものではないことを十分ご留意の上、利用いただきたくお願いします。
また、同時通訳可能な医療通訳サービスにつきましても厚生労働省が推奨するものはございません
が、先ほどのセミナー内でも解説いたしました通り、医療通訳では通訳の正確性を期すため、「同
時通訳」ではなく「逐次通訳」をお勧めしています。

ご質問

回 答

ご質問

回 答
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【厚生労働省】

2026年度 第2回オンラインセミナー

長時間にわたり、
ご視聴いただき誠にありがとうございました。

夜間・休日ワンストップ窓口及び
希少言語に対応した遠隔通訳サービスにつき、
ぜひご利用いただきますようお願いいたします。

日本エマージェンシーアシスタンス株式会社
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